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La. tásca de Hamon Aramon i Serra com a secretar
í

general de l''' Insti tut
d " Estudi s Cat8.l�ns, tan meritòria i et'â caç que pot dir-se que, sense el seu

esfor9; la nostra primera instituciÓ cultural no hauria pogut superar o al

menys travessar sense dany irreparable les dures proves d'aQuests darrers
anys, haurà f'or-çosament perjudicat la seva producci6 com a erudi t lingfiista
i historiador de les nostres 'lletres: EE noaê s de tard en tard, i gairebê
sem�re gràcies a una obligada contribuci6 a alguna empresa internacional en

la cua'L el nom i la veu de Catalunya no poden estar absents, que Ramon Ara
mon f Serra, que es veu imp edi t,per 1 es seves tasques de Secretari del" Ins
titut de donar tota la seva plena mesura a casa nostra com a mestre i com a

investigador, d6na a La impremta algun dels seus aaaatgs i dels seus estu
dis. Fa uns auants anys, en una oublicaci6 alemanya ens oferia un estudi sa

gaç i alliçoñador sob'!-e "alguns calcs sintàctics del català literari mod ern]
crit d'alerta contra Ull p roc ês d'excessiva facilitat en els noatre s prosis
tes que 110 s� pas si haurà tingut tota lleficàcia. que caldria. Ara, amb mo

tiu del jubileu com a cat edràtic de l"il.lustre prof'e seor català I. Gonzà
lez Llubera, que ha reunit en un vol� d'homenatge tot de textos je lingfii
tes eminents, admiradors del savi que ha sabut crear , amb Allison Peers, to
ta una escola <te catalanòfils mr,glJlERx a les universitats britàniques, i am
motiu tamb� del II Congrés Internacional de L�engua i de Literatura del Mig
dia de Fran9a, celebrat a Als de Pr'ovença, ,A�amon i Serra ens d ôna dos
breus pë"rò subs'tanciosostreballs que han d-'interessar doblement els lëctor
de VIDA nOVA per quant, per diferents conceptes, esbudLen les relacions de
les dues lleng6es romàniquAs germanes que són, el català i el provençal.

,Ta §s sabut que, per una convenci6 literària no pas limitada'a les
terr9S de llengua catalana, fins a ben entrat el segle XIV hom cregu� que,'
per a la poesia, calia emprar l'occità i que grans escr:i.ptors com Kamon
Llull, que sabia �xax escr�ure en prosa un cntalà prou apte per al8 seus

p ropb st ta didàctics i apolog'eties, es sotmetia a La regla en les seves poe
sies trobadoresques. El proc�s de catalanitzaci6 d#aquest llenguatge poètiC,
que revela la procedència dels autors de cada obra, haurà de durar fins que,
en els regnats de Pere III i dels seus fills, la poesia catalana es despren
drà totalment de la vella convencí.ë i .ens donarà, en el segle següent , les
grans figures d 'Auiiàs March 1 de Jordi de Sant Jordi.

Ramon Aramon i Serra ren un text molt poc conegut, que ell data de
la meitat. del segle XIII, i que el p. Jaume Villanueva descobria, l-any
1806, en un manuscrit de la col.legiata de Sane Pere d'''-ger: es tracta d"un
lla:o.ctys Bançta,e Mat,1a..e; escrit en ecct tà per un anònim poeta català, i que
comença per �a invocació

Augats, sey6s qui credets Dèu lo Payre,
augat s, si us plau, de Jes'ds lo Salvayre!

on s6n glossades, per boca de la Verge Maria, els planys oue els textos bí
blics ens donen per la mort de Jesucrist. Despr�s d 'estudiar minuciosament
els problemes paleogràfics, ling'll!sti�s, histories i literaris que pl�,nteja
aquest text i de comparar-lo amb el d altres versions que ens n'han arribat,
Aramon n'estableix una�edici6 critica, amb totes les variants conegudes i

'

una gran quantitat de notes que resolen tots els dubtes i precisen les
fonts i les similituqs que poden encaixar aquesta interessant compos1cj'



po�tica re;tigiosa en el seu temps i en el conju�t de la literatura pr-even- -

�al produfda a Gatalunya.
Una prova, si cal.guêe, d e les dificultat s amb què topa 1" erudici6 en

voler establir un text antic, és que, malgrat haver cotejat tres manuacrI ts
diferents per a la seva edici6 critica, Ramon Aramon i Serra. ens adverteix,
en una nota ulterior la La composici6 del seu treball, que ha entrat en co

neixement é!,'una altra. lli�6 de "Augats, sey6G qui credets D'eu lo Payre" pro
cedent d'un manuscrit conser-vat aban s del 1936 a l'Arxiu Parroquial de Mo
rella, i que aixb l'obligarà, m�s endavant, a refer el seu treball per a

incorporar-hi les variant s que aquest nou t ext presenta. /,

Tamb� sembla que aquest continu fer i refe r de l' erudici6 hagi d 'a
plicar-se al treball en el qual Aramon e sbud í a, a La vetlla del centenari
de "rJIirèio", La sort que aquest gran poema de Mi.stral ha. tingut en les ter
res oatat.anes, I el seu estudi, realment exhaustiu en la seva conc

í

si6, s' o
bre per aquests mots, que semblen. el programa per a una obra de vasba emp en
ta Que potser ell mateix un dia vulGUi emprendre:

"Un estudi a-profundi t de les modernes relacions 1.'I:1IXnxad:E literàries
i culturals entre les terres occit�nes i les terres catalanes, aixi com de
les influències que els autors d.e les unes hagin pogut exercir damunt els·
de les altres, es troba avui encara per fer.

tt

Ell emprèn aquesta feina pel que es ref'eref.x a "Mirèio". Aquesta. obra
considerable era publicada, com �s sabut, el mateix any de la res'tauraci6
dels Jocs Florals de Barcelona, i precedint-los de ben poc, i d o s anys mês
tard, pel setembre de 1861, ja s'iniciava, en un diari barceloní, la publi
caci6 de La versi6 catalana en vers que n'havia fet ,t'rancese Pelagi Briz,
jove aleshores de vint-i-dos anys.
- -

D"en�à d'a.quella datn., i afegint a aquella versió primerenca., que fou
objecte tanmateix de quatre edicions, la m(!s assaonada i artística de Maria
Antònia Salvà� han sortit en català, en onze ocasions, les estrofes que de&
criuen la rû st.ega epopeia de La noLa de Pr-ovença cantada per �Hstral .. Onze
eê4cions a la qual, segons alguns historiadors i algunes bibliografies, cal.
dria. afegir el que Aramon en diu una "ed í

c í.é fantasma", que hauria estat f'e
ta 1 '"

any 1861 d'una traducci6 del poeta reusenc Franceac Bartrina. Amb un

mètode crftic realment exhaustiu, el nostre historiadOr de La sort de "Mi
rèio" a les lletres catalanes estudia aquest punt i demostra que aquesta su.

posada versi6 de Bartrina no h� vist mai la llum, suposant que hagi existit,
L·estúdi d'aquesta fortuna realment ext�nordinària i que demostra una

veri table popularitat del poema d.e 1-1istral entre els Lec tor s catalans �s
completada per una reasenya de l' escenificaci6 de "Mirèiofl feta ner- Ambrosi
Carrion, e-strenada pel setembre de 1917 a Barcelona, per una. referència'a
La influència que el poema ti:ExMtE%Xad: exercf damunt Verdaguer i al tres poe
tes cata'Lana, com el mateix Briz i Guillem Colom, mistralencs insignes, i
als comentaris que ha merescut, al llarg d'aquests cent anys, a13. intel.lec.
tuaIs catalans. Podríem resumir, amb els mateixos mots que ho fa l'autor
de l'estudi, que "l'obra de jovenesa de rvIistral ha esdevingut patrimoni es

piri tuaI de Catalunya." I assenyalar que, així com el "rastre evident, bê
que no el3tudiat satisfactòrir-1,ment fins ara, damunt a.lguns escriptors de les
terres catalanes" pot temptar algun dia el mateix Aramon a emprendre aquest
H:mm:ElE ?stUdi necGs�ari, el fGt que ja. h8.gi publicat el que comentem i que,
poster�ormp,nt, hag�,dut a terme la mateixa tasca pel que es refereix a la
gran "Oda aU troubai;e catalhn" adre9ada aviat farà cent anys per l"liktral
al poeta mallorquí DaIil::is Calvet, ens fa esperar que no renunciarà pas a dur.
la. a terme. Rafael· TAS! S•


